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Deductive and Inductive English Grammar Lessons for
Libyan Secondary School

BY: Amer Mohamed Bashir Dihmani
Gharian University / Faculty of Arts, Gharian

Abstract

The importance of students' active involvement in the learning
process is increasingly growing in this area of information explosion.
Educators continue to unravel ways to assist learners in developing
their cognitive potential. Deductive learning and inductive learning
English language which help students articulate their mental
processes seem to incorporate many of the research studies
propounded by ESL practitioners. These approaches have proved to
give students the ability to rationalize what information is needed and,
thereby, to make them conscious of the intent and content of the
lessons presented to them.

Although these kinds of learning appear to be widely used across
the world, reported evidence of their use in different stages of
teaching has rarely been found in our schools in Libya. This article
describes the implementation of deductive and inductive methods in
teaching English language for two lessons. | actually observed two
secondary classes ( in Gharian Area) who participated in this study.
This paper discusses the identification of the instructional goals along
with the cognitive tasks by which students internalize the concepts
taught. The study concludes with some pedagogical
recommendations for ESL teachers to consider.

Introduction

Research into language learning has considerably enriched our
understanding of the processes that take place in the classroom and
the factors that influence them. Most researchers agree that, for
optimal learning to occur, students need to exert a conscious effort to
learn. Therefore, the teachers should activate their students' minds
spontaneously and involve them in problem solving and critical
thinking (Stoller, 1997). According to Anderson's (1990) cognitive
theory, learners are better able to understand details when they are
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subsumed under a general concept. Anderson further states that the
quality of learning depends on how well the basic concept is
anchored. In short, greater stability of the basic concepts results in
greater learning.

A number of research studies have reported that learners need
enough opportunities for communication use so that they can
integrate separate structures into given concepts for expressing
meanings. Spada and Lightbown (1993) hold that thinking skills
operate effectively when students voice their analysis and take part in
the learning process occurring in the classroom. Methodologists such
as Harmer and Stoller argue that learners in the classroom should
experience creative reflections through which the teacher probes their
understanding to elicit answers for the questions he or she poses. In
this way, students can lay the foundations for their internal
representation of the target language, which can allow effective
learning to function properly (Pica, 1994). Numerous researchers
such as Chaudron (1988) further document the benefits of involving
students in the learning process. These investigators found that
students taught by teachers who actively involved them in lessons
achieved at higher rates than those in traditional classes.

The effectiveness of deductive and inductive approaches, aiming at
maximizing the students' opportunity to practice thinking skills, has
been investigated in empirical studies. Deductive learning is an
approach to language teaching in which learners are taught rules and
given specific information about a language. Then, they apply these
rules when they use the language. This may be contrasted
with inductive learning in which learners are not taught rules directly,
but are left to discover - or induce - rules from their experience of
using the language (Richards et al, 1985). Harmer (1989) ascertains
that these two techniques encourage learners to compensate for the
gap in their second language knowledge by using a variety of
communication strategies. A number of research studies, likewise,
have reported that successful learners often adopt certain learning
strategies such as seeking out practice opportunities or mouthing the
questions put to other learners (Peck, 1988). Inductive and deductive
models offer this chance to learners because these two models foster
a cooperative atmosphere among students. According to Celce-
Murcia et al (1997), the communicative classroom provides a better
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environment for second language learning than classrooms
dominated by formal instruction.

Thus, it is not at all surprisingly that deductive and inductive
approaches have met with such enthusiasm; they are intuitively very
appealing. Students can learn best as they have achieved basic
comprehension and can accept feedback in the form of their
production in meaningful discourse. There must be opportunities
when students in the classroom use language to communicate ideas
and not just listen to their teachers. Learning deductively and
inductively is among the communicative approaches that encourage
students to communicate fluently Harmer (1989).

In Section 1 and 2 that follow, | report briefly on the process of two
lessons; one an inductive grammar lesson, the other, a deductive
grammar lesson. This is then followed in Section 3 with a pedagogical
overview of issues that arose from my observation of these two
lessons.

1. The Features of the Inductive Technique Used in a Grammar
Lesson

The lesson begins by confronting the students with a stimulating
problem, and they are then told to find out how it can be resolved.
The confrontation is initiated first verbally, then the teacher writes a
group of words on the board linked to the oral discussion he
conducts. As the students react, the teacher draws their attention to
the significant points he wants to present through his questioning.
When the students become interested in, and committed to the
lesson, and begin to offer reasoned interaction amongst themselves
and with the teacher, the latter is able to lead them towards
formulating and structuring the problem for themselves. Finally, the
students analyze the required concept and report their results.

1.1. The Lesson Plan

a. Concept to be developed:

How adding "-ing" to an English word consisting of one syllable can

change its spelling.

b. Instructional Goals

o Students will construct the rule that when adding "-ing" to
words, the final consonant is doubled if preceded by a short
vowel sound, but not if preceded by a long vowel sound.

- 22017 sasasd A £ 320 (13 ka5 i a3m) oY) S Alae



Amer Mohamed Dihmani

Deductive and Inductive English Grammar...

e (i) Students will provide the teacher with examples that show
their understanding of the rule.
1.2. Report on the Cognitive Underpinnings of the Lesson
a. Concept Formation
Introduction
Step 1: The teacher started his lesson with a warm-up exercise
making students recognize the difference between a short vowel
sound and a long vowel sound. He gave examples of short vowels
like: /e/ as in get, /i/ as in bin, /A/ as in but, and long vowels /i: / as
in meet, / [1: /as in moon, /ai/ as in my.
Data presentation
Step 2: The teacher continued the lesson by writing relevant words
on the board that contain short vowels and long vowels such as:
e cut, wed, map
e yawn, fight, tour
He prompted the students to respond to what he had written by
asking several questions, such as:
e Phonetically speaking, can you tell me something about these
words?
o Which words belong together? Why? How would you group
these words?
o What did you notice?
These open-ended questions got all the students to participate;
thus, students' attention was constantly maintained.
b. Interpretation
Step 3: Identifying Critical Relationship: The teacher posed
questions that were focused on the notion that all the verbs
concerned had one syllable, some of which contain short vowels
whilst others contain long vowels. After eliciting good answers for
the questions posed, he then added additional letters to the written
words that, again, led the students to reconsider their decisions.
The list on the board appeared as follows:
e cutting, wedding, mapping
e yawning, fighting, touring
Again, the teacher generated new observations and discussion that
made

- 22017 sasasd A £ 320 (13t 5 i a3m) a1 S Alae



Amer Mohamed Dihmani
Deductive and Inductive English Grammar...

the students see the difference and identify the critical
relationship between

words containing short vowels and their spelling in their
present participle

form. Some of the probing questions he asked were as
follows:
o What happened to the words after adding "-ing"?
o What does this tell us? What can we conclude about similar

verbs?

As the lesson proceeded, the process of observing and
describing evolved

naturally into making comparisons and inferences. Thus, the
students

reached the desirable conclusion that their teacher wanted
them to

comprehend

and apply.

c. Applications of Principles

Step 4: Having made students understand the rule, the
teacher instructed

them to relate what they found out in the lesson and to give
him examples

of their own. Then, he divided the class into several groups and

had them ask each other to verify the rule and give reasons for
their verification. Finally, an assignment was given to be turned in
and discussed for the next day. This assignment consisted of a
short story containing numerous examples of the structure
concerned, and students were asked to identify the relevant verbs,
explain their meanings, and present them in various forms (first
person present continuous, gerund, third person past continuous,
see figure 1 and cf. Azar, 1993).
Common Uses of the Structure
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to bet, to feel
Cerund —— Presm Past — Presemt Perfext Past Perfect
Cormuous C o nidimnn us Contimwus Contmuous
3 3 3 i 3
betting arm, ig, are berting  was wers betfing  has, hove been batting  had beenbatting
feelmg arn, 18, are feelmg  was, were, fesling has, bave been feelmz had beenteelmg
Figure 1

2. The Features of the Deductive Technique Used in a Vocabulary Lesson
This model is the inductive model's counterpart. The lesson begins by
a presentation in which the teacher introduces the concept to be
taught directly. The students should not have difficulty digesting the
concept due to the teacher's clarification of it. To reinforce students'
understanding and make sure that the students are following, the
teacher writes examples and non-examples of the concepts on the
board. An explanation is offered as to what the rule entails, and
students are given the task of identifying the correct examples.
Finally, the teacher asks students to generate their own examples,
and report back their findings to the class.
2.1. The Lesson Plan #2
a. Concepts to be Developed:

The definition of antonyms and synonyms, and the

difference between them.

b. Instructional Goals:

e (i) Students will compare word pairs, namely antonyms

and synonyms, and the distinction between them.
e (ii) Students will provide the teacher with examples that
show their understanding of the concepts.
2.2. Report on the Cognitive Underpinnings of the Lesson
a. Presentation of the abstraction

Step 1: In this phase, the teacher stated the objective of the

lesson clearly by defining the concepts and applying them

to adjectives with which the students were familiar. The

definition were like this:
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e Synonym is a word pair that means the same. (wealthy,
rich)
e Antonym is a word pair that means the opposite. (strong,
weak)
Next, he displayed the following structural outline on the overhead
projector to capture the students' attention, (see figure 2).

Word Pawrs

A
4 I

SymanyT Antorgm
the same meanng the opposite meaning
happy = gad difficult X easy
Figure 2

b. Interpretation
Step 2: The abstraction was further illustrated with a number of
examples. The teacher first wrote words on the board in two
columns, using adjectives like famous, cause, confused, alive,
upset, wonderful, reason, well-known, dead, calm, lost, and
terrible. These words represented a variety of adjectives which
could be sorted out into synonym or antonym word-pairs. He then
proceeded to ask students whether the words belonged - or did not
belong - to the concepts of antonym and synonym as had been
explained at the beginning of the lesson. He asked students to use
their knowledge to match the adjectives, asking questions like:
e Do these two words "reason", "alive" belong together?
e What matches the word lost?
e What can we say about words like famous and well-known?
e Using our new understanding of word-pairs, what can we

deduce about a word-pair like dead and alive?

c. Applications of the Abstraction:

Step 3: This phase is identical to the application phase of Step 4 in
the inductive previous lesson. Students were asked to provide
additional examples of the concepts on their own. The teacher
asked the students saying:
e Who can give me more examples of synonyms?
e Who can give me more examples of antonyms?
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Step 4: The lesson ended with the teacher asking the students to
sum up what they learned throughout the lesson saying:

Today, we have learned about word pairs which are divided into
...and ... Synonyms mean ... and antonyms mean .... Examples
of synonyms are ... ,... and examples of antonyms are ...,... .

Finally, an assignment was given to them to be turned in next day.
This consisted of a story written by the teacher, rich in similar and
contrasting adjectives. The students were asked to find the
synonyms and antonyms contained in the story, and to match
them.
3. Pedagogical Considerations

It was obvious that the development of thinking and linguistic skills
was the major pedagogical goal of both techniques, inductive and
deductive. As the teacher embarked on the lesson and classified
examples, students were encouraged to hypothesize, compare,
construct, and generate. Students' participation in both models
indicated their comprehension of the information being presented.
Hence, it is possible to proclaim, in the light of the above study, that
these two strategies can spur students to have confidence in their
target language and exploit it for communicative ends. Both
techniques relied on clear examples and both depended on the active
involvement of the teachers in guiding their students' learning. If used
properly, both strategies would play an efficient role in helping
learners develop both fluency of behavior and understanding of the
foreign linguistic system.

However, it is safe to say that an inductive method involves
students more in an analytical study of the language than the
deductive method does. In addition, from my observation of the
lesson in question, this method seems to be highly motivating and
extremely beneficial for the students' understanding of the materials
presented to them. The thinking skills that students employed in the
inductive model were far more demanding than those used with the
deductive model. This observation brings with it the issue of whether
or not it requires more experienced and advanced students. Its
effectiveness also counts on the teacher as an active leader in
guiding students when they process the information.

On the other hand, the deductive model is less open-ended than
the inductive model, and, consequently, it sacrifices some of the
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motivational characteristics inherent in an inductive technique. It is
obvious that the comparison of the process and the product of the two
lessons that the attraction to a sense of the unknown - which is
intrinsic within the inductive method - is lost in the deductive model.
Hence, it was difficult, sometimes, for the teacher to recapture the
attention of the student who had momentarily wandered.

However, the above conclusions do not negate the fact that both
techniques, inductive and deductive, are worth consideration by all
language teachers. Effective use of these strategies would enable
teachers to experiment with their teaching methods in order to seek
improved performance by their students.
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Some Translation Problems face Students to translate from
English into Arabic
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Abstract

This paper aims to describe s the concept of translation, the significance of
translation and some problems which the students are facing during the
process of translation. It is known that translation is important as a source of
diffusion of knowledge of every kind. Knowledge of the target language is
crucial for successful English Arabic translation. The ability to choose the
correct translation technique is an indispensable skill; therefore it is essential
for translation students to be aware of why a particular technique is used. It
is obvious that translation subject is not easy for students to learn because
they are suffering from the weakness of word equivalents, grammatical
problems, sentences structure, collocations, proverbs and translating idioms.
The problems of translation make the students take time more than the usual
in translating the texts because of the difficulties that they face in their
translation make them unable to do the job easily.

1. Introduction

English language becomes famous and familiar during the last century.
Teaching English as a foreign language is very important not like the other
language because it essential in different areas of live, such as business
keeping up with the technology and so on. Translating from one language to
another is useful because translation "takes place in the context of the
relations between two cultures, two worlds of thought and
perception"(Delisle, 1988: 74). Furthermore, teaching and learning
translation subject is important to people who do not speak the same
language, or they are not from the same speech community to communicate
effectively. Translation is considered as a remedy for such communicational
problems. Translation is “the process of transferring a written text from
source language (SL) to target language (TL)” (Hatim & Munday, 2004: 6).
This paper presents the difficulties that face students to translate English
texts into Arabic and vice versa. Differences between languages are not only
related to the linguistic system, but involve differences in the speakers'
interpretation and understanding of the world they live in (Abdul-Fattah,
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2001). Moreover, it also offers solutions of some translation problems in
order to help students to translate well.
2. Understanding Translation Problems

The term translation itself has several meanings: it can refer to the general
subject field, the product or the process. The process of translation between
two different written languages involves the translator changing an original
written text in the original verbal language into a written text in a different
verbal language (Bassnett, 2002). Throughout the process of the translation,
the students may encounter some problems which may hinder them to
translate any text from one language to another. Newmark (1988:05) argues
that translation "is rendering the meaning of a text into another language in
the way that the author intended the text." Translation is an important subject
for students to learn because it is considered as the principle means of
communication between people who do not know the language of each
other. "A translation problem is any difficulty we come across at translating,
that invites us to stop translating in order to check and recheck, reconsider or
rewrite it, or use a dictionary, or a reference of some kind to help us
overcome it and make sense of it" (Ghazala, 1995:17). Although translation
is always possible, it may for various reasons not have the same impact as
the original" (Newmark, 2003: 6).
2.1. Lexical problems

The literature shows that one of the most difficulties which encountered
university students is lexical problems. This difficulty occurs during the
translation process to find the equivalence of some lexical items (Zagula,
2003). The students may not find the equivalent word, also they may be
confused in the first time because of some words have many meanings, that
lead to the confusion of selecting the exact equivalent. Therefore, students
should look for the context of the translation, also "these problems occur
when a word, phrase or an expression is not understood clearly and directly,
misunderstood not known at all to students, or not found in standard
dictionary"(Ghazala, 1995:19). The following are the most important lexical
problems; literal translation, polysemy and monosemy, collocations
problems, idioms, word order and solutions are discussed below.
2.1.1. Literal translation

During translation process, literal translation is one of the difficulties that
the university students confront, which refers to several causes."In literal
translation proper, the denotative meaning of words is taken as if straight
from the dictionary (that is out of context), but TL grammar is respected.
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Because TL grammar is respect, literal translation very often unavoidably
involves grammatical transposition"(Dickins et al, 2002:16). Moreover, this
kind can concentrate more and more on the surface structure rather than the
content, it defined as the following; it is a "method in which the translator
focuses more on the form not on the content"(Ibid: 2002: 04). Moreover,
words are used together in special combination, texts and contexts. It means
that the words cannot work in isolation. These words keep their direct literal
meaning, even when they occur with one another. However, literal
translation is sometimes possible and acceptable.
Synonymous
Translation of synonymy is another difficult issue face the university
students. It means the sameness. "Synonym is the sameness, or the similarity
of meaning between two or more words, such words are described as
synonymous, or synonyms, for example “Big”, “large” and “huge” are
synonyms "Ghazala, 2008:89). A word or a sentence has more than one
equivalent. Students confused in choosing the suitable equivalent word
because it is hard task for them to choose the precise one during the
translation. Some examples show synonymous difficulties are presented
below:
“He is angry.” (ale )
“He is annoyed.” (Gl 52)
“He is disturbed.”  (z=_% )
“He is inconvenient.” (zU_« e s#)
It is obvious from the examples above that there are different words in
English and one word in Arabic. This proved that students can not find the
precise synonymous word in Arabic. This can be described as the precision
of translation, however, "the problem for the students is that it is a hard task
for them to find the precise synonymous word in Arabic" (Ghazala, 2008:
92). The suggested solution for this problem is that:
- Students have to distinguish the precise synonymous word in
Arabic.
- Distinguish the general level of the meaning of the word and
translate it.
- To translate any word in the same lexical set into the general name.
Polysemy
It means the word has more than one meaning. For example, the word
“break”, it has many meanings. The students may know “_~&” as the
common meaning of the word “break”. Here “break” is as a verb, but “4al”
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is also means break in English. These more different examples about the

word “break”: “Some people break the law”, its translation is “ gz 3%

Gl LU This is another example for the word “break” « (e a8 gill Lile”

¢lazll Jalin English, “We must break for lunch”. However, students should

know the different meanings of the word and should know if the word is a

verb or s noun etc (Hatim& Munday, 2004). The differentiations of

meanings of one word make problems for students when translate. To
overcome these problems of translation polysemic word, students can use the
following points:

- Students are required to bear in mind that there are some words have
several meanings, which makes it difficult to translate it into its
common meaning.

- The type of the text is another good quid to students. For example, in a text
about birds, the word “sound” is likely to have its common meaning

(17

G sa”, Also in a passage about phonetics “sound” is the meaning of

“Gua” in geographical texts, rivers, seas, etc. “sound” is not
expected to have the meaning of (Cs=), but rather something
geographical.

- The context can also be decisive in guessing the more likely meaning of a
polysemous word. The context means that, we must look at the
preceding and following sentences, or clauses. Moreover, the
general context of the whole text should be also taken into

consideration.

2.2. Problems of Translating Collocations

A collocation is the way words combine in language to produce natural-
sounding speech and writing. It is considered as a combination of words in a
language that happens very often and more frequently that word happened
by chance. Collocation is "an occurrence of one word in close proximity
with another. 'Pretty' and 'handsome', for example, have a shared sense of
'good Looking" (Baker,1992:71). For example, in English you say strong
wind but heavy rain, it would not be normal to say heavy wind or strong
rain. Collocations are very important in language, they play a vital role. The
main problem for the students is to find the proper Arabic equivalent
collocation, especially that the collocations are existing in the English
language, another problem in translating collocations is understanding them
very well as fixed expressions in Arabic language. Therefore, students
should to attend seriously to them. The main problem for students is to find
the suitable and correct Arabic equivalent collocation.
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Moreover, Ghazala (2004) states that although translating collocations is a
very interesting part or task of the translator’s job, it is actually a challenging
and demanding one. Rabeh (2010: 4) found that Arab students made grave
mistakes in translating collocations, and that there were two reasons for such
mistakes."First, students adopt literal translation as the main translation
method. Second, students do not give enough importance to collocations
which belong to another culture and language.” According to Benson (1985),
there are several types of collocations. The classification of these types is
pure grammatical, depending on the grammatical groupings of word classes
according to their occurrence together in language use. The adoption of
grammatical description makes the structure of collocations easier to follow,
understand, and hence, easy to translate. These are some of the important
collocations problems and some suggested solutions:

2.2.1. Adjective + noun collocations

Most of the following examples can be found in both English and Arabic,
usually these collocations are translated into identical Arabic collocations
(noun + adjective).

Examples:
“black market ”  (slism (35m)
“idle talk” (&8 22%)

“Warm reception” (Ubs Judiul)
Many examples can be found in both English and Arabic for this most
popular type of collocation. Usually, these collocations are translated into
identical Arabic collocations (Noun+ adjective) as the examples show. This
is possible in most cases, and students should be encouraged to do their best
to find the equivalent collocation in Arabic (Ghazala, 2004). However, there
are collocations in English which do not have identical ones in Arabic:

Examples:
“peaceful death” (g & se)
“Good day” (22 o 52)
“Bad news” (T Jaal )

The Arabic versions are not widely recognized collocations; they can be
called semi- collocations, or just translations. The main problem for students
is to find the proper Arabic equivalent collocations. At least, they just
translate the collocation at hand correctly and suitably into Arabic.
Moreover, special adjective-noun collocations are used to describe bad,
inedible food.

Examples:
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“addled eggs” (2ld )

“Bad milk” (uld s

“Putrid meat/fish” (2l claws aal)
These collocations pose some problems to students of translation into
Arabic, because it is difficult to find Arabic equivalents for the English
adjectives (Benson, 1985). The problem, here, is easy to overcome. The
solution is simply to use the adjective (& / 314 ) with all kinds of bad
food.
2.2.2.Verb + Noun Collocations

The central point here is to match certain verb with a certain noun in

Arabic.

Examples:
“Pass a law” (B )
“Win confidence” (A ansy)

“Pay attention”  (sLii¥) ily)
“Exert an effort” (le> Ji)

The central point, here, is to match a certain verb with a certain noun in
Arabic (as the examples show). We usually say (‘> Jd) not  (le> pad);
(HG38 Gm) not (W58 e gmy); (L GAL) mot (L2 plen); (A& <) not
(A& = ») The problem for students with these collocations is to spot the
suitable verb in Arabic. They can translate them into their meanings: For
example (ULs& ,oay) instead of (LslE o), (Us2) instead of (bl Ha);
(4ty) instead of (sl by
As for the grammatical structure of these collocations in Arabic, it is mostly
a verb + noun (or a verb + an adj). Yet, few exceptions can exist:

Examples:

“pay a visit”  (sJLn asd)

“shake hands” ( zéb<ay)

2.2.3. Noun + Noun Collocations

Examples:
“brain drain (Aae2Y) 32)
“Death sentence™ (ple¥) aSs)
“Honey moon*  (dwall jed)
“Essay bank  (Dlasladll cliy)

These collocations usually have equivalents in Arabic, but with different
grammatical structures. Two dominant structures are available in Arabic: (a)
“noun + adjective” e.g. “State university”  (AesSs daals)

2.2.4. Adverb + Adverb Collocations
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Examples:
“wholly and heartedly* (DS 5 oLailly)
“Secretly and publicly” (Ade ) /olally pudl 8)
“willy nilly* () ol oL/ asil a2 )

The three Arabic translations are collocations but have different grammatical
structures. They are grammatically different from the English collocations.
2.2.5. Noun +Verb Collocations (names of sounds)
Examples:

“Bees buzz” (J= s 50)

“Bells ring/ toll” (o _a¥ (i)

“Cats mew”  (hkdl ¢l 50)

“Dogs bark” (<&l #Ly)
These collocations are not difficult to translate into Arabic collocations; the
problem for the students is to be able to recognize the sound of the animal,
insect or thing required in Arabic (Benson, 1985). The solution is to know
the name of the sound in question in the target language which is possible
for students. For example, using the word (<:s<ll) as a general word to
describe the sound of anything is poor and unadvisable ("daill & pa” & gua
Lhdll” “Lujall & ga), On the other hand, the grammatical structure in Arabic
is “a noun + a noun” (i.e. genitive), not “noun + a verb) as in English. Yet, a
noun and a verb construction are possible in Arabic if the context requires
that. E.g.: ‘I heard the dogs bark last night”
(o all e N Cizaw),
2.2.6. Noun+ Preposition Collocations

Examples:
“A claim for” (< sle)
“A protest against” (ie zlaial)

“Apridein” (< Al)

Predictable examples are not included, e.g.: “conversation about” (Js> /
oe Alaw); “a suggestion concerning” (uasai: /o Glah #) 8), The students
should beware of the direct translation of the preposition (Ghazala, 2004).
We do not say in Arabic (LWL e3) but

(BEYL e dUll); (& JAlE) but (« ,AW), The problem is to spot the suitable
preposition after the noun in Arabic. This needs to be done regardless of the
preposition in English. The solution is the students’ increasing interest in
Arabic prepositions, and their unusual use in context. The problem for
students with these collocations is to understand them rightly as fixed
expressions in Arabic. The solution is to exert some efforts to get the
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appropriate translation in Arabic, bearing in mind the risks of direct
translation. Usually, good dictionaries include such collocations.

2.3. Problems of translating special fixed phrases
According to the researcher experience as translator teacher, translating
fixed phrases is one of the biggest problems that students face. Special
phrases are phrases with special meanings which cannot be understood from
the direct meaning of their words nor from their total meanings when taken
together such as idioms and proverbs. A fixed phrase is a phrase which
cannot be changed, interrupted or reversed. Baker (1992: 64) believes that
“A person’s competence in actively using the idioms and fixed expressions
of a foreign language hardly ever matches that of a native speaker. The
majority of translators working into a foreign language cannot hope to
achieve the same sensitivity that native speakers seem to have for judging
when and how an idiom can be manipulated.” The following are some
examples of idioms which can be translated directly and indirectly:
Direct idioms
Examples:
“A true friend does not stab the back” el & cplay ¥ &dal) Gavall

“You scratch my back and I scratch yours” — JS 55 JS

“He serves two masters” bl e cualy

“Let us turn a new page”sua dadia Fidil
This kind of idioms is easy to translate for two reasons:

- Such idioms are favorable for the students as well as for some
pedantic teachers. Therefore, their translation is interesting for both.
- The idioms of this kind have direct and indirect equivalents in

Arabic.
Indirect idioms
Examples:

“How nice to remember your palmy days” ja!l sl S35 ol Jasl Le
“My nice is so selfish. She is a dog in the manager” .l 43Ul A 4
o o den ) gu Yy pa i Y g

“The two runners were neck and neck in the race” ! Lis Olelaall IS
Blandl (A caia
This kind of idioms is not easy to translate for students, because they are
entirely indirect and cannot be understood from the direct, common meaning
of the words (Abdul Wahhab, 2002). The problem will be clear for students
when these idioms are translated literally and directly. Therefore, students
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should be careful to translate any idioms.

2.4. Word order problems

The changing in the position of words and sentence‘s structure considered
as one of the grammatical problems during the translation process, because
what can be started with in one language, it could not in another language
(Bahumaid, 2006). The word order in Arabic is sometimes different from
that in English whose normal order is as the following:

In English: Subject — verb — object or complement.
In Arabic: There are two types:
Nominal word order: topic and comment. 3 5 &)t
- Verb word order: verb — subject or complement.

The literal word —for- word translation of English into Arabic by students
results in an English word order of subject- verb- object or complement.
Examples:

“The sky was cloudy.” 2ol Baule ilS slaill

“The students enjoyed their holiday.”  agills 4kl xicin)
To overcome such these problems, in a verbal sentence, English word order
should be replaced by the Arabic word order of: verb — subject — object or
complement.

Generally speaking, possible solutions for the translation of English
collocations into Arabic suggested by Ghazala (1995) when he stated that
tracing the identical collocations in Arabic, if and when available. He added
that in case that an identical collocation is not found in Arabic, a close
collocation can be suggested. For example “straying sheep” is (4x=l »i&) but
when students cannot get it, they can suggest a close alternative like (a2
82 )L%). Ghazala also suggested that a direct meaning should be translated
into a direct meaning, and an indirect meaning into an indirect meaning in
Arabic (especially the collocation of similes). For example, it is not
advisable to translate “as swift as an arrow” into a direct meaning as
(‘x> @), but into an indirect meaning as ( G (e gl padl mal (e g il
aexdl e g l), Moreover, when students are unable to find a solution, they
escape with a blind, direct translation which may result in a wrong, funny
Arabic version. For example, “hard currency” is ( 4= i) but if it is
translated into (%8 ile/), it will sound strange and funny. Likewise,
“brain drain” cannot be translated into (Rxe2¥) 4ial) because it is
unclear and may bring to mind irrelevant dimensions of meaning in
Arabic.
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2.5. Conclusion

The paper shows that each problem of translating from English into Arabic
has its own way to be workout according to its kind and text. The student has
to find a solution of some kind of problems, in order to be able to continuous
his translating task, without finding solutions, one cannot translate. Lexical
problems, problems of translation of collocations, solutions of collocations
problems, problems of the translation of special fixed phrases, grammatical
problems, word order problems and solutions were presented in this paper
for professional development. Therefore, students are required to be extra
sensitive, cautious, and highly interested in spotting the proper collocation in
the target language when available. Using English language for students is
essential to discover and correct their mistakes when they translate from
English into Arabic and vice versa.
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Abstract
This paper deals with how meaning, form and function interact with each
other during the processes of producing linguistic expressions that are used
by the speaker to convey meanings and ideas in different communicative
situations. When speakers of any language communicate with each other,
they usually have something in their minds that they want to convey to each
other. In order to do that, they use linguistic expressions (forms) that express
different functions and meanings. To build the linguistic forms that are used
to express his ideas, the speaker has to select words from his lexicon and
Jjoin them to form phrases and clauses in accordance with the principles and
parameters of Universal Grammar (UG) and his language specific
constraints and conditions. Predicates specify a number of arguments. The
specified argument(s) together with the predicate constitute the proposition
that has to be realized in the form of grammatical structures. The forms that
constitute the different linguistic expressions have their own semantic and
categorical selectional properties that have to be satisfied during the
formation of the different structures. X-bar Theory and Theta theory play a
very important role in determining the internal representation and shaping
the structure of the different linguistic expressions. X-bar theory provides
visual representations of phrases and clauses through which a lot of
constituent relations can be defined. The different grammatical functions can
be defined structurally. Theta theory is concerned with assigning thematic
roles to the linguistic expressions that realize the arguments specified by the
predicates. All this takes place in structural representations provided by the
X-bar schemata.
Key words: Form, Meaning, Grammatical Function, Selection properties, X-
bar theory, Theta theory, Argument structure, Merger, Movement
Introduction
Speakers of any natural language share a mental grammar which makes
them capable of producing appropriate linguistic expressions needed in
different communicative situations. This mental grammar consists of
different components, each with its own constraints, conditions and
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principles. However, these components or modules interact with each other
to serve the ultimate goal of producing well-formed linguistic structures.

It has been observed that there is a very close relationship between the
meaning and the structure used to convey it. That is, the meaning or the idea
to be conveyed (proposition) determines the grammatical representation of
the different semantic participants involved in that meaning. On the other
hand, sometimes the same proposition can be expressed in different
grammatical structures, which in turn leads to changes in the form and
grammatical functions of the linguistic expressions used to realize the
proposition.

Speakers, when communicating with their fellow native speakers, resort
to a repertoire of words (lexemes) and other listemes in their mental
grammar called the lexicon. They select words from their mental dictionary
to form phrases and clauses to convey different messages. These words have
semantic, phonological and grammatical representations together with their
categorical and semantic selectional requirements which have to be taken
into consideration when using them in building structures. This paper
discusses how meaning interacts with structure (form) and how form is used
to express meaning and function. The first part of the paper deals with the
interaction between meaning and form. The second part deals with the
formation of structures used to express certain meanings, making use of X-
bar theory and Thematic theory. The third part is concerned with the relation
between form and function and how structures are used to serve different
functions.

Meaning and Form

We use language to express meaning, but it is, sometimes, very difficult
for us to define meaning, for there are several dimensions of meaning. It is a
well known fact that the noun meaning and verb fo mean themselves have
different meanings ( see Lyons, 1977:1). Within linguistics there are two
fields which are concerned with the study of meaning: semantics which
studies the literal meaning or the basic linguistic meaning of words, phrases
and sentences; and pragmatics which focuses on language use in particular
situations. Pragmatics explains how factors outside of language contribute
to both literal meaning and non-literal meanings that speakers intend to
communicate using language (see Kreidler, (1998) Grundy (2000) and
Kempson, (2003). In this paper we limit our discussion to the linguistic
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meaning (semantic meaning) of the different linguistic forms and how it
interacts with these forms in building larger constructions to express
different meanings and grammatical functions.

Speakers of any language have, as one of the components of the grammar
of their language, a mental dictionary (lexicon) which lists the lexemes that
constitute the vocabulary of their language.

A person who has a language has access to detailed information about
words of the language. Any theory of language must reflect this fact; thus,
any theory must include some sort of lexicon, the repository of all (
idiosyncratic) properties of particular lexical items. These properties
include a representation of the phonological form of each item, a
specification of its syntactic category, and its semantic characteristics.
(Chomsky, 1995: 30)

These listed linguistic elements include in their lexical entries, among
other things, some information about their meaning(s) or denotations. These
listemes are related to each other in different ways. Some are related
formally and semantically while others are related only semantically.
Another important relationship found between these elements is the so called
selection: words select each other categorically and semantically. When
speakers form structures to convey certain messages, they select words from
the lexicon and merge them to form phrases and clauses, but the selected
words impose their own selectional properties on each other, one cannot just
choose any words and put them together to form a constituent. The following
example illustrates what we mean by this.

1. The boy wrote a letter to his friend.

Each word in (1) has a phonological form and belongs to a grammatical
category. Most of the words have a semantic content, though some of them
have grammatical meanings. The words boy, wrote, letter , to and friend are
usually referred to as lexical, or content words while the, a and his are called
functors or functional words. The words that constitute (1) belong to
different lexical and functional categories. Because of their meanings and
grammatical categories, they have different selectional requirements, the
determiner the, for example, selects the noun boy , it cannot be followed
directly by the verb or the preposition. It determines the reference of the
noun, that is to say, it makes the noun refer to a specific individual (referent)
in the real world. The verb wrote, because of its meaning and category,
selects at least two participants in the action denoted by it. These two
participants are usually realized as noun phrases, the heads of which must
carry specific semantic features. Because the verb is finite, it must have a
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nominative subject realizing the thematic role agent or actor. The verb,
because it is transitive, selects a noun phrase realizing the thematic role
patient and the syntactic role or the grammatical function object. The verb
also imposes some semantic restrictions on the referential expressions
realizing these roles. Thus sentence (2) below is considered anomalous.

2. The cat wrote a letter to its friend.

Predicates, being central in any construction, specify the number of

semantic participants involved in the activity or state expressed by them. The
semantic analysis of any sentence consists of the predicate and its
arguments. Thus, the different types of predicates have different argument
structures, for example, there are predicates that have only one argument. On
the other hand there are predicates that have more than one argument. Recall
that these arguments are realized in different structural forms, there are
arguments that are realized as determiner phrases, for example, while others,
such as goals, can be realized as prepositional phrases. Moreover, there are
arguments that are realized as clauses.
The sentence usually contains other linguistic elements which are not part of
the argument structure of the predicate. However, these structural forms
contribute to the meaning of the phrase or clause. For example, the italicized
items in (3) are not arguments:

3. a. The dog walked quickly.
b. The dog barked in the park.
¢. Mary bought an o/d dog.
d. The dog which Mary bought was old

The adverb in (3a), the prepositional phrase in (3b), the adjective in (3¢) and
the relative clause in (3d) are not arguments of the predicates, but they are
adjuncts, yet they contribute to the meaning of the heads of the phrases they
are contained within. The more information one wants to add to the basic
meaning or proposition, the more complex the structure used to represent
the meaning will be.

In language, there are many other simple and complex forms that can be
added to the sentence to convey different meanings. In (3d), the relative
clause, which has its own predicate, namely bought, and in which two
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arguments are realized, is used as a post-modifier of the phrase head dog.
Such clauses are not used to complete the meaning of the phrase head, but
rather add meaning to the phrase head they are used to modify. Thus, such
grammatical structures (forms) are usually referred to in the literature as
adjuncts and can be omitted without affecting the grammaticality of the
sentence. The sentences given in (3), repeated below in (4), are still
grammatical after the deletion of the adjuncts. They are grammatical because
the constituents used to realize the obligatory arguments of the predicates
and to which these predicates assigned thematic roles are still intact.
4. a. The dog walked.

b. The dog barked.

c. Mary bought a dog.

d. The dog was old.
Forming Structures

It is well known that part of the speaker's knowledge of his language is
his knowledge of its vocabulary items, their forms and meanings (lexical
knowledge). Moreover, we know that the argument structure and the theta
grid of the predicate determine the sentence structure. However, in order for
the speaker to use these items (words) to convey certain messages, he has to
put them in appropriate structures, following certain principles, constraints
and conditions, some of which are universal, i.e. principles of UG while
others are language specific.

The first syntactic operation responsible for forming structures is the so
called Merger operation. In this operation, the speaker selects words from his
lexicon and combine them in a pairwise fashion, i.e. merging two items at a
time. Recall that each word in the speaker's mental dictionary belongs to a
grammatical category. Forming sentences usually begins with lexical words
which are used to head lexical phrases which in turn can be merged with
functional heads to form functional phrases. Let's take sentence (5) as an
example to illustrate how we form phrases and sentences.

5. That man will buy a car.

In Forming (5), the speaker first merges the noun car with the determiner
head a forming a determiner phrase (DP), then the DP is merged with the
verb head buy to form a verb phrase (VP). The VP is merged with the modal
auxiliary, a tensed head, forming an intermediate projection which in turn is
merged with the DP that man The principle which ensures that the lexical
properties of lexical items must be accurately reflected at all levels of
representations is called the Projection Principle, given in (6) below.
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6. Projection Principle
Syntactic representations are projections of the lexicon in that they observe the
subcategorization properties of words. (Borsley, 2000: 230)
Although the projection principle ensures that the lexical properties of
lexical items are reflected in all syntactic levels of representation, it does not
specify how complements, for example, are structurally represented with
respect to the lexical items that subcategorize for them. The mechanism
which determines the structural representation of categories is called X-bar
theory or X-bar schemata. The first presentation of X-bar theory was in
Chomsky (1970) and it has been developed ever since in different works by
many linguists ( see, Jackendoff, (1977), Radford, (1988) and Ouhalla,
(1999), among other introductory syntax textbooks). X-bar schemata has not
only replaced the early phrase structure rules, but it has also solved all the
structural problems resulted from the application of those rules in the early
versions of Transformational Grammar. The introduction of the X-bar
(category-bar), for example, has made it possible for syntacticians to
distinguish between complements, adjuncts and specifiers, something which
was muddled up in P-markers created by Phrase Structure Rules. In (7)
below, it is difficult to distinguish between the constituents in the tree
diagram used to represent the NP phrase structure rule because the phrase
structure rule has yielded a flat representation. The constituents are flat with
respect to the head noun book. The complement of poems and the adjunct
with blue cover are on the same level hierarchically. Moreover, the
representation does not provide us with the exact number of the constituents
in the NP (see Carnie, 2002).
7.NP (D) (AP) N (PP) (PP)  (Carnie's (2))

NP

D AP N

The big book of poe@ﬁu@

Now let's illustrate how X-bar theory provides an adequate representation
for the same NP, and thus accounting for the empirical inadequacies of the
phrase structure rule representation. In the tree diagram representation given
in (8) below, the structural relations between the constituents of which the
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NP is composed is very clear and well-defined. This is due to the
introduction of N-bar level in the representation. For example, now we can
differentiate between the complement of poems and the adjunct with blue
cover: the complement is contained within the lower N-bar, ie. it is
dominated by it and the complement is a sister of the head noun book. On
the other hand, the adjunct with blue cover is contained within the second N-
bar, i.e. it is adjoined to the first N-bar. Therefore, the complement is closer
to the head while the adjunct hierarchically is higher than the complement
and immediately dominated by the second N-bar. The head complement-
relation and head-adjunct relation are defined structurally.

(8) NP

N’ PP

N PP with blue cover
book of poems

X-bar schemata provide configurational relations over which a great number
of universal and language specific structural relations as well as syntactic
notions can be defined. For example, grammatical functions such as subjects
and objects are now determined structurally according to X-bar theory:
subjects appear in specifier positions which are sisters to X-bar, while
objects are sisters to the head (X) and daughters of the first projection of the
head. Moreover, as shown in (9), for example, syntactic notions, principles,
and conditions that are used to account for syntactic representations and
constraints are defined and explained by making use of X-bar schemata.
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9. *Supporters of the president can congratulate himself.

10. TP

supporters P DP congratulate himself
of |
D N

the | presiddnt

Sentence (9) violates c-command condition on binding, given in (11) below.
11. C-command Condition on Binding

A bound constituent must be c-commanded by an appropriate antecedent

(Radford, 1997: 115)

To see how (9) violates c-command condition on binding, let us first give a
definition of c-command adopted from Haegeman (1994: 122).
12. C-command

Node A c-commands node B iff

(a) A does not dominate node B and node B does not dominate nod A, and
(b) the first branching node dominating A also dominates B.

(9) violates c-command condition on binding because as shown in its
representation given in (10), the first branching dominating the node
containing the appropriate antecedent the president does not dominate the
node containing the anaphor himself.

X-bar theory interacts with all other modules of grammar  (see
Webelhuth,1995), but, in this context, it is closely related to Theta theory,
the theory that plays an important role in deriving and shaping linguistic
structures. Theta theory is concerned with the assignment of thematic roles
to the arguments specified by the predicate. Recall that each argument in the
argument structure of the predicate has a thematic role and the semantic
analysis of the sentence consists of the predicate and its arguments. The
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principle responsible for assigning thematic roles to the arguments of the
predicate is called the Theta Criterion, given in (13).
13. Theta Criterion

Each argument must be assigned one and only one thematic role, and each thematic role
must

be assigned to one and only one argument.

However, the assignment of theta roles is determined by another UG
principle, namely the Locality Principle which is well-defined according to
the representations produced by X-bar schemata. To show how X-bar theory
and the Locality Principle collaborate to ensure that the thematic roles are
assigned to appropriate constituents that realize the arguments of the
predicates, let us examine the process of theta role assignment in (14) below.

14. John will cut the bread.

The three diagram representing (14) is given in (15).

15‘ /’TP\
DP T
John T VP

will T~

DP (Agent) <«— V’

V—> (theme) DP

| cut /\

D N
the bread

In (15), the verb cut assigns the theta role theme first to its complement the
bread which realizes the internal argument, then the internal argument and
the head verb which are immediately dominated by the V-bar assign the
theta role agent to the external argument John in spec VP, assuming that
subjects in English originate in the spec VP (VP internal subject hypothesis)
then they move to spec TP (see Radford, 2004, among others). Notice here
that the theta role assignment is local, i.e. it takes place within the VP.
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Notice that X-bar phrase representations are also used to distinguish between
the notions external and internal arguments.

The other syntactic operation which is employed in the derivation of
syntactic structures is movement. We have seen how the operation select and
merge is used in deriving phrases and clauses through selecting words from
the lexicon and combining them in a pairwise fashion, i.e. according to the
Binarity Principle. Another way of expanding our derivation is through
moving elements from positions inside the structure to other positions. The
general principle behind this operation is usually referred to as Alfa
Movement, given in (16 ).16. Alfa Movement Move « ( where o is a category
variable, i.e. designates any random category you choose) (Radford, 1988: 537)

There are different types of movement, for example, head movement, wh-
movement, argument movement and adjunct movement. In more recent
work on movement, it is assumed that the movement operation involves two
phases: first a copy of the element to be moved is made, then the copy is
moved and the original element is deleted. Thus, the whole process is now
referred to as copy theory of movement (copy-merge and copy-delete). Let
us see how the following sentences can be derived:

17. Will John cut the bread?

18. What will John cut?

19. The car was stolen.

In (17), the derivation process goes like this: first the determiner the and the
noun bread are merged, i.e. combined to form the DP the bread, then the DP
is merged with the verb cuf to form a V-bar, a projection of the head cut, the
head assigns the theta role Theme to its complement, then the V-bar is
merged with John to form a maximal projection VP. The subject John
occupies the specifier position in the VP and it is assigned the theta role
Agent. The VP is merged with the auxiliary will to form the intermediate
functional projection T-bar. Because the auxiliary is a finite T head, the T-
bar, according to the Extended Projection Principles (EPP) (see Radford,
2004: 73), extends into a maximal projection TP. The thematic subject
moves to spec TP to satisfy the EPP and to check its head features against
the spec features carried by auxiliary. The auxiliary (the tense head) moves
to the complementizer head position (head to head movement) deriving a
yes/no question structure. In (18), the same processes of derivation used to
derive (17) are utilized together with an extra movement operation that
moves the wh-question (operator), which is base-generated as the
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complement of the head verb cut, to spec CP. (19) illustrates the movement
of the internal argument the car to spec TP (argument movement). Recall
that during the derivation theta roles are assigned to the arguments selected
by the predicate. Thus, when the complement (internal argument) in (19)
moved to the subject position, it was already assigned the thematic role
Theme. Therefore, the subject (grammatical subject) in the passive, though it
occupies the canonical subject position, is semantically interpreted as a
logical object. This is a good example of how meaning and form interact.
Moreover, this lends support to what has already been formulated in some
syntactic principles such as the Projection Principle and the Uniformity of
Theta Assignment Hypothesis (Baker, 1988). The following tree diagram
representations show the different types of movement manifested in the
above sentences respectively.

20 CPp
/\

?

o
c— Tq
will PN
John T

A /\
VP

T
| DP (Agent) A
John

cut DP
(Theme)

the bread
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21 CP
what C’
A will TP
A T~
John T
R /\
T VP
will /\
I Jehn A%
/\
‘ v D
cut what
I
22 TP
DP T
the car /\
T VP
was /\
Y DP
stolen  _—""~
the-car
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All in all, structures whether are simple or complex are basically derived by
these two major syntactic operations, Merger and Move &, taking into
consideration other principles, parameters and conditions of UG and
language specific constraints and conditions.
Function
As mentioned above, making use of syntactic operations, together with
observing UG principles and conditions, we build different structures. We
start by deriving phrases and end up by forming different simple and
complex clauses. The purpose of deriving these different structures is to use
them to convey different meanings and to serve different grammatical
functions. In this section, we discuss some of the basic functions such as
subject, object (DO/10), complement, adjunct, etc., how they are realized by
different forms (structures), and how these functions are, once again, defined
structurally and semantically.
In the first part of this paper, we discussed the selectional properties of
predicates and how these properties ensure the right semantic and syntactic
representations of linguistic expressions. We have shown how, for example,
argument structure and theta roles assignment collaborate to produce
grammatically and semantically acceptable constructions. In the second part,
we have discussed how structures are formed and how principles and
parameters of UG together with language specific conditions and constraints
are used in the formation of simple and complex linguistic expressions.
X-bar syntax contains a cross-categorial generalization, and stipulates that
all phrases are structured in the same way. Thus, the syntactic structures,
whether simple or complex, are built in the same manner. However, they are
used to realize different functions. It is very important to realize that there is
no unique relationship between form and function in language, i.e. the same
function can be realized by different forms and the same form can realize
different functions (Aarts, 2001). The form DP, for example, in (23) realizes
different functions: subject, IO, DO and adjunct respectively.
23. a. [subject The Chlld] cried.

b. John gave [i0 his friend] [po a book].

c. The crisis began [Adjunct last year].
On the other hand, in (24) the same function, i.e. the subject is realized by
different forms, i.e. DP, non-finite clause, finite clause, small clause,
gerundive phrase and PP respectively.
24. a. [Ne This man] smokes cigars.

b. [Non-finite clause FOor her to go to College] would be a good idea.

- 02017 ssans A £ 52l i g a0 2 Y1 IS Ay



Mohamed Hassan Grenat
The Interaction Between Meaning, Form and Function

C. [Finite dause That he is a nice man] is obvious.

d. [small clause The kitchen free of cockroaches] is a welcome prospect.

€. [Gerund phrase Reading history books] is very interesting.

f. [pp After breakfast] suits me alright.
The same thing can be said with respect to other functions such as adjuncts
and complements. The following are some examples that illustrate this
observation. In (25) the function adjunct is realized by different constituents.
25. a. She cleaned the house [Adv P quite happily].

b. She met her students [PP outside the university).

c. He resigned [DP the month before last].

d. [Finite clause While John was watching TV], Susan was peeling the
potatoes.

e. [Non-finite clause To pass the exam], you will have to work very hard.

f. [Participial construction Working on his essay], Tom was quickly becoming
tired.

g. [small clause The doctor ill], they had no-one to look after their daughter.
The constituents used to realize the function adjunct express different
semantic notions such as manner, location, time, purpose, reason, cause, etc.
As mentioned above, heads, according to their morphosyntactic and
semantic properties, select different constituents to realize their
complements. For example, not all lexical verbs can select noun phrases or
infinitive clauses as complements. Functional heads as well select different
constituents to realize their complements, for example, the complementizer
that selects a finite clause, while the complementizer for selects non-finite
clause. Complements can be realized by a wide range of phrases and clauses.
The following are examples of some of the constituents that can be used to
realize this function.

26. a. Mary admires|~p her teacher).
b. I prefer[re after Easter].
c. They regret [Finit clause that they employed him].
d. I know [wh-clause What you mean].
e. The company expects [Non-finite clause its employees to dress smartly].
d. He regrets [Gerundive phrase buying a sports car].
e. She can [ve speak Swahili].
f. For [ Non-finite clause ser to look after her sick mother] is very important
g. He believes that [Finite clause She is a nice girl].
h. He looked [rp af the picture].
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1. They want [Non-finite clause me to [vp look [pp after [pp their children]]]].

(26.1) illustrates some important structural relations: first the non-finite
clause (IP), which is a complement of the matrix verb, contains three
phrases; VP, PP and DP; second the VP contains two phrases: its
complement the PP which itself contains the NP as its complement. In all the
examples given above, the different grammatical functions are defined and
related to each other structurally according to the principle of UG.

Conclusion

This paper has given a short account for the interaction between meaning,
form and function. We have seen how ideas and meanings are expressed
linguistically and how these meanings determine the structure of the
linguistic expressions used to convey them. We have looked at the role
played by the selectional properties of the different forms in building
structures and conveying meaning. The paper has discussed how UG
principles and language specific constraints are employed in the formation
and interpretation of the different linguistic expression. More important, this
paper has accounted for the central role of X-bar theory in representing the
syntactic structures of the different linguistic expressions, assigning the
thematic roles to the arguments of the predicates, determining the structures,
and defining the grammatical functions. We can say that components of
grammar interact with each other and work together to produce well-formed
structures that can be used as utterances in actual communicative situations.
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